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Part A (Short answer questions)
Answer all questions. Each question carries 2 marks.

1.  Whose texts did Romans see as superior and translated often?

2.  What are full and partial translations?

3.  What are horizontal and vertical translations?

4.  What is the full form of XML?

5.  Explain 'fidelity' in Translation?

6.  Who is the author of the essay titled “The Task of the Translator”?

7.  Examine the translations of "The Seafarer" as a study of Anglo Saxon poetry?

8.  What is PACTE?

9.  Prose translation is not about mere finding linguistic equivalents in the TL. Discuss?

10.  What function do "intentional correlatives" play with regard to prose translation?

11.  Explain dynamic equivalent translation?

12.  Transliteration does not render new words in language. Discuss?

13.  Explain superordinate strategy in translating news article.

14.  Explain remote translation

15.  Choose the correct TL in Malayalam/Hindi for the word 'Confusion'. A) असमंजस/അ�ര�് , B) आ�-
घृणा/ആ�നി�, C) डर/േപടി, D) आलोचना/വിമർശനം.

   (Ceiling: 25 Marks)
Part B (Paragraph questions)

Answer all questions. Each question carries 5 marks.

16.  Restate in own words with examples how equivalence is an issue in translation.



17.  Summarise the theories of translation during romantic and post romantic period.

18.  Elaborate the arguments of Anton Popovič in support of an ‘independent’ translation?

19.  Differentiate between translation and transcreation?

20.  List the reasons for the impossibility of a literal translation in prose translation?

21.  Elaborate on the traits that a translator must possess in intercultural communication?

22.  How does language become an issue in drama translation?

23.  Translate the given part of the play into English. ("സ���ം പൂ�ു� കാലം" by ക�ാടൻ"- ചാ�:-

“ത��ാ... ഏേനാട് െപാറു�ണം ത��ാ... ഏനി�െല എയുേ��ാൻ േമലാ�് െകട�ിലാർ�ു ത��ാ...

” േകശ :- (പരിഹാസ�ുവേയാെട) “അേ�ാ... പാവം....” ജൻമി :- “നെ� പറ�ു പ�ി�ാം�് വേ�ാ....?

ധി�ാരി... േമലന�ാ�് െനനെ�ാെ� കൂലി േവണം.... േ�...?” (ആ�ശിതൻമാേരാടായി) “ഹും...

അടി�ിവന്െറ പുറം െപാളി�്... ” േകശ :- (പരിഹാസ�ുവേയാെട) “ഇവന്െറ ദീനം ഇ�േ�ാെട

തീരും...” ചാ�:- “ത��ാ... ഏേനാട് െപാറു�ണം ത��ാ... ഏേനാട് െപാറു�ണം... ഏൻ പേറണതു

സത�ാ ത��ാ... സത�ാ...” ജൻമി :- “േനാ�ി നിൽ�ാെത അടി�ു പുറം െപാളിെ�ടാ....

അനുഭവിയ്�െ�....” (ജൻമിയുെട ഒരാ�ശിതൻ ചാ�െന ചാ�വാറുെകാ�ടി�ു�ു. േവദന െകാ�ു

പുളയു� ചാ�ൻ. െപാ�ി�ിരി�ു� ജൻമി. സേ�ാഷേ�ാെട തലയാ�ി�ിരി�ു� േകശവൻ

നായർ. ചാ�ൻ തളർ�് നിലം പതി�ുേ�ാൾ ആ�ശിതൻ അയാെള െതാഴി�്

പിൻമാറു�ു.)/("Kanyadan" by Vijau Tendulkar) �ोित : आप हर बार पूछते ही �ो ंह�? कोई सही-सही नही ं
बताता, आप अनुभव से जानते ह�…और आप तभी जाते ह� जब िनकल पाते ह�। आपकी बस भी आमतौर पर आपको
लेके ही जाती है… नाथ : बात वो नही…ंबात ये है िक इन लोगो ंको अपनी बस-सिव�सो ंतक का पता नही?ं �ोित :
फ़ोन लगाके भी कहाँ पता चल जाता है? नाथ : वो भी सवाल नही ंहै…कंट� ोलर को अपने टिम�नल से छूटने वाली हर
बस का पूरा पता होना चािहए। आ�खर इसीिलए िनयु� िकया गया है न उसे? �ोित : भाई जी, आप तो ऐसे कह रहे
ह�, दुिनया भर के लोगो ंको अपने क���ो ंकी याद िदलाने की ड् यूटी पर आप ही को िनयु� िकया गया हो!

(Ceiling: 35 Marks)
Part C (Essay questions)

Answer any two questions. Each question carries 10 marks.

24.  Review Bible translations and how it helped with the education.

25.  Discuss the problems faced by Patrick Creagh and Charles Tomlinson while translating Giuseppe
Ungaretti's Latin poem into English?

26.  Explain Hillaire Belloc’s six rules for prose translation.

27.  How is translating drama different from other genres?

(2 × 10 = 20 Marks)
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